
 
 

Bedienungsanleitung (DE-EN) 
Operation manuel 
Bivylight® LED-Beleuchtungssysteme für das Karpfenangeln! 
Bivylight® LED Lightning Systems for Carp Fishing! 
 

Modell 
Bivylight® - Automatik Rod Pod Light BL RPL-1 
Artikelnummer: 18.00.0-10, Typenbezeichnung: 14.00.15-a10 
Item number: 18.00.0-10, Type number: 14.00.15-a10 
 

 

 

  
 

 
Bivylight® Automatik Rod Pod Light BL RPL-1 
 

1) Mikrofon, Microphone 
2) LED Positionsleuchten rechts und links, LED Positions lights left and right 
3) Signal-Sensibilität, Signal sensitivity 
4) Nachleuchtdauer, Timer / persistence 
5) Einschalter - Dauerlicht / Automatik Licht,  
Power switch - Manual (steady light mode) / Automatic (signal mode) 
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Tipps zum Einstellen des Bivylight® Automatik Rod Pod Light RPL-1. 
Tips for adjusting the Bivylight® Automatic Rod Pod Light RPL-1. 
 
Signal-Sensibilität: 
Signal sensibility: 
Stufenlos einstellbare Sensibilität zur Signalerkennung der Bissanzeiger. (Abb. 1 1, Nr.1) 
Infinitely variable sensibility for signal detection of the bite indicator. (fig. 1-1, no. 1) 
 
Einstellung von Lautstärke und Tonhöhe: 
Regulation of Volume and pitch: 
Die Lautstärke/ Lautheit des Signaltons am Bissanzeiger sollte möglichst hoch eingestellt werden. 

(Abb. 1-1, Nr.2) The volume of the signal sound at the bite indicator should be set as high-pitched as 

possible. (fig. 1-1, no. 2) 
 
Der ideale Abstand zwischen Bivylight Automatik Rod Pod Light RPL-1 und Bissanzeiger beträgt 
zwischen 0 bis max. 15cm; so kann eine optimale Übertragung des Signals zu gewährleistet werden.  
(Abb. 1 1, Nr.3) The ideal distance between Bivylight Automatic Rod Pod Light RPL-1 and bite 
indicator should be in the range of 0 to 15 cm max. in order to ensure an optimal transfer of the signal. 
(fig. 1-1, no. 3) 
  
ACHTUNG: Ist die Signal-Sensibilität zu fein eingestellt, können Fehlalarme ausgelöst werden. 
ATTENTION: False alarms are possible in case of a too fine signal sensibility. 
 
Die Tonhöhe/ Pitch und Klangfarbe spielen auch eine Rolle. 
Pitch and tone quality are also an issue. 
Man sollte diese individuell anpassen und kurze Tests durchführen, mit welchem Ton das Bivylight 
optimal reagiert, d.h. bei tiefem oder hohem Ton. (Abb. 1 1, Nr.4) 
It is recommended to adjust them individually and administer a test for learning the tone to which the 
Bivylight Automatic Rod Pod Light RPL-1 reacts optimally, i.e. a deep or a high-pitched tone. 
(fig. 1-1, no. 4) 
 
Unser Tipp:  
Our tip:  
Die Einstellung der Signal-Sensibilität sollte so gewählt sein, dass der Drehschalter sich zwischen ca. 
12 – 13:30 Uhr befindet. 
The signal sensibility should be set such that the rotary switch is positioned between approx.  
12-13:30 o’clock. 
 
Nachleuchtdauer:  
Afterglow period: 
Stufenlos einstellbare Nach-Leuchtdauer von ca. 1 bis 210 Sek. (Abb. 1 1, Nr.5) 
Infinitely variable afterglow period of approx. 1 to 210 sec. (fig. 1-1, no. 5) 
(+/- 10% Abweichung möglich!). 
(+/- 10 % deviation possible!) 
 
Befestigen/ Positionieren und Ausrichten:  
Mounting/ positioning and adjustment:  
 
Das Bivylight Automatik Rod Pod Light RPL-1 sollte mittig zwischen die Bissanzeiger auf der 
Buzzerbar befestigt werden und mit dem Mikrofon in Richtung Zelt zeigen (12 Uhr). 
The Bivylight Automatic Rod Pod Light RPL-1 should be positioned in the middle between the bite 
indicators on the buzzer bar with the microphone facing the bivvy (12 o’clock) 
 
 
 
 



 
 
 
Für eine noch bessere Platzierung kann das Bivylight Automatik Rod Pod Light RPL-1 auch auf einen 
separaten Bankstick platziert oder mit dem Bivylight Adapter-1 entsprechend ausgerichtet werden. 
An even more favorable positioning can be achieved by placing the Bivylight Automatic Rod Pod Light 
RPL-1 on a separate bank stick or – if it is placed on the same buzzer bar as the bite indicator – by 
adjusting it with the Bivylight Adapter-1. 
 
Die vordere Buzzerbar sollte max. 30 – 40 cm Länge betragen (von einem Bissanzeiger zum 
anderen). The length of the buzzer bar in the front should be 30 – 40 cm max. (from one bite indicator 
to the other).   
 
Der Abstand zwischen Bissanzeiger und Bivylight Automatik Rod Pod Light RPL-1 sollte  
max. 0 – 15 cm betragen. The distance between bite indicator and Bivylight Automatic Rod Pod Light 
RPL-1 should be 0-15 cm max.  
 
Je kleiner die Buzzerbar ist, desto näher ist der Abstand zwischen Bissanzeiger links und 
rechts und umso besser reagiert das Bivylight Automatik Rod Pod Light RPL-1. 
The smaller the buzzer bar, the closer are the bite indicators to the left and the right and the 
better the reaction of the Bivylight Automatic Rod Pod Light RPL-1- 
 
Im Signal-Modus leuchten alle 10 LEDs des Bivylight Automatik Rod Pod Light RPL-1.  
In signal mode all 10 LEDs of the Bivylight Automatic Rod Pod Light RPL-1 are shining. 
Im Dauerlicht-Modus leuchten 4 LEDs in der Mitte sowie 2 seitliche Positionslichter  
(1 LED auf jeder Seite). In the permanent light mode 4 LEDs in the middle and 2 lateral positioning 
lights (1 LED on each side) are shining.  
 

 
 
Abb. 1-1 (fig. 1-1): Tips for setting the Bivylight® Automatic Rod Pod Light BL RPL-1 

 
Andere Einstellungen und Positionierungen sind grundsätzlich möglich jedoch übernimmt Bivylight® in 
diesem Fall keine Garantie für die ordnungsgemäße Funktion des Bivylights.  
 
Deviating adjustments and positioning are basically possible, though Bivylight® then does not provide 
a guarantee for the proper function of the Bivylight.  

3) Distance 
max. 0-15 cm 

1) Signal sensitivity 
12-13:30 clock  

2)  Volume volume 
of the signal sound 

4) Check RPL-1 reacts optimally, i.e. 
a deep or a high-pitched tone  

MIC. 

5) Light Timer max. 
0.1 - 3 Minute 



 
 
 
Sicherheitshinweis 
Security notice  
LED-Leuchtdioden können sehr intensive Strahlungen erzeugen. Sehen Sie deshalb nicht direkt in die 
Leuchtdioden. Bei unsachgemäßer Verwendung können ggf. die Augen geschädigt werden.  
LED light-emitting diodes can generate very intense radiation. Therefore, do not look directly into the 
light emitting diodes. Improper use can damage the eyes. 

 
Technische Daten 
Technical specifications 
LED: 10 St. nach neuster Green Energie+ Technologie, je LED 35.000mcd, ultrahell 
Signal-Modus, Signal-mode: 10 LEDs 
Dauerlicht-Modus, Continuous light mode: 6 LEDs (4x mitte + 2x aussen) 

Leuchtdauer, Lighting time: Signal-Modus: ca. 1000 Runs/Min.-Takt, Dauerlicht-Modus: ca.25 Std. 

Sichtweite, Visibility: ca. 10-25m (großflächig) bis 1km  

Lichtfarbe, Light color: Rot, Grün, Blau, Weiss 
Befestigung, Mounting: englisches Gewinde 
Batterie, Battery: 1 x 9 V E-Block / 6LR61 (nicht inkl.) 

Gewicht, Weight: 170gr. (mit Batterie) 

 
Wartung, Pflege und allgemeine Hinweise  
Maintenance, care and general information 
Bauen Sie den Bivylight Automatik Rod Pod Light RPL-1 nicht auseinander (Garantieverlust). Nach 
Gebrauch bei starker Nässe ist es ratsam, das Automatik Rod Pod Light RPL-1 im Inneren des 
Batteriefaches zu kontrollieren und ggf. Batterien zu entfernen und den Automatik Rod Pod Light  
RPL-1 vollständig trocknen zu lassen. Kapazität der Batterie prüfen, und im Zweifelsfall neue Batterie 
verwenden. Beim Einlegen der Batterie auf die richtige Polung achten. Bei weiteren Fragen - bitte den 
Service von Bivylight kontaktieren. 
Do not disassemble the Bivylight Automatic Rod Pod Light BL RPL-1 (loss of warranty). After use in 
extremely wet conditions, it is advisable to check the Bivylight Automatic Rod Pod Light BL RPL-1 
(inside the battery compartment and, if necessary, remove the batteries and let the Bivylight Automatic 
Rod Pod Light BL RPL-1 (dry completely. Check the capacity of the battery and, if in doubt, use a new 
battery. Make sure the polarity is correct when inserting the battery. If you have further questions - 
please contact Bivylight service. 
 
EG- Konformität  
EC conformity 
Die Firma BIVYLIGHT® bestätigt, dass die Konstruktion und Bauart aller  
Bivylight-Typen den Anforderungen der folgenden Europäischen Richtlinien und Normen entsprechen: 
The company BIVYLIGHT® confirms that the design and construction of all Bivylight types meet the 
requirements of the following European directives and standards: 
 

 
 

 
 

• EMV Richtlinie 2014/30/EU  

• Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU 

• RoHS 2011/65/EU 

 
 
 



 
 

 
 
 



 
 
 
Entsorgung 
Disposat: 
Bitte entsorgen Sie dieses Elektrogerät nicht im Hausmüll, sondern wenden Sie sich für die 
fachgerechte Entsorgung an die öffentlichen Sammelstellen in Ihrer Gemeinde. Betreffend 
Einzelheiten zum Standort einer solchen Sammelstelle, zu Entsorgungskosten etc. wenden Sie sich 
bitte an Ihre jeweilige Gemeinde. Please do not dispose of this electrical device in the household 
waste; instead, contact the public collection points in your community for proper disposal. For details 
on the location of such a collection point, disposal costs, etc., please contact your local authority. 
 

 
 
WEEE-Reg.-Nr: DE66447590 
 
Garantie und Haftung 
Guarantee and liability  
Bivylight gewährt auf dieses Produkt eine Garantie von 3 Jahren für Funktion und Material unter 
normalen Betriebsbedienungen.  
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf das Produkt, wenn es unsachgemäß verändert, vernachlässigt, 
verwendet, durch Unfälle beschädigt oder anormalen Betriebsbedienungen sowie einer 
unsachgemäßen Handhabung ausgesetzt wurde. 
Bivylight übernimmt keine Haftung für unmittelbare oder mittelbare Begleit- oder Folgeschäden, die 
aus der Verwendung dieses Produktes entstehen. 
Guarantee and liability Bivylight guarantees this product for 3 years for function and material under 
normal operating conditions. This guarantee does not extend to the product if it has been improperly 
modified, neglected, used, damaged by accident or subjected to abnormal operating conditions or 
improper handling. Bivylight assumes no liability for direct or indirect incidental or consequential 
damage resulting from the use of this product. 
 
 
Alle Angaben sind ca.-Angaben. 
Technische Änderungen und Druckfehler vorbehalten. 
All details are approximate. Subject to technical changes and misprints. 
 
© BIVYLIGHT 
Alle Rechte vorbehalten. Nachdruck, auch auszugsweise, verboten. Kein Teil dieses Werkes darf 
ohne schriftliche Einwilligung der Firma Bivylight in irgendeiner Form (Fotokopie, Mikrofilm oder ein 
anderes Verfahren), auch nicht für Zwecke der Unterrichtgestaltung, reproduziert oder unter 
Verwendung elektronischer Systeme verarbeitet, vervielfältigt oder verbreitet werden.  
 
© BIVYLIGHT 
All rights reserved. Reprinting, even in part, is prohibited. No part of this work may be reproduced in 
any form (photocopy, microfilm or any other process) or processed, duplicated or distributed using 
electronic systems without the written consent of Bivylight. 
 
Bivylight® Seriennummer: BL RPL-1 18.00.0-10 
Typenbezeichnung: 14.00.15-a10 
Stand: 03.12.2019 
 
Bivylight® Serial number: BL RPL-1 18.00.0-10 
Type number: 14.00.15-a10 
State: 03.12.2019 

 
 



 
 

 

 
 
 

Bivylight® Headquarter Europe 
 
Waimerstraße 32 
63486 Bruchköbel, Deutschland 
 
Tel.: +49 (0)6183 / 8078385 
Mobil: +49 (0)163 / 8785489 
Fax: +49 (0)321 / 21296221 
 
E-Mail: info@bivylight.com 
Internet: www.bivylight.com 
 
Online-Shop: www.bivylight.de 
 
 

  
 

  

RoHS ✔ 

 
MADE IN GERMANY 
 
 
 
 


